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Kohvijutt

fJMida näed ea kohvipaksu pealt. Luiset*
,^/luud midagi kui trellisid!*
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RAHULIK INIMENE
Praegusel erakordsel ajal

mõjub rahulik inimene kosuta
va palsamina. Aga liiga rahu
lik inimene pole ka jälle hea, —
see kutsub vägisi esile närvide
vapustuse ehk n.-ö. närvide
sõja.

Sihuke iilirahulik härra on
Ants Vakstu.

Ruttate talle vastu iiliäreva
sõnumiga, — hiina sõdureid
olevat nähtud Nehatu kandis,
— siis arutab härra Vakstu
rahulikult:

„Tuleb järele uurida, kas nad
on pärit Lõuna-Hiina maakon
dadest. Siis peaks neile soovi
tama end soojalt riietada. Meie
kliima ei ole naljaasi sellistele
pebredele. Saavad köha."

„Aga mis pergel nad siit
peaksid otsima," ärritute edasi,
^Öärra Vakstu aga vastab ra
hulikult: „Ju neil ikka asja
on. Ilma põhjuseta ei sünni
maailmas midagi. Kui teie näi
teks sauna lähete» siis ikka teil
on sellega oma teatav tagamõ
te. ütleme, lähete otsima oma

tuustikut, mille arvate olevat
sinna unustanud, või lähete
lihtsalt pesema."

„Nojaa, aga need olevat sõ
durid. Püssidega," seletate.

„Nojah," kõneleb härra
Vakstu, „kui juba sõdurid, siis
ikka püssidega. Praegune aeg
on sihuke, et sõdurid on ikka
püssidega. Mõni on isegi kuu
lipildujaga. Vanasti siis oli tei
ne asi. Siis oli sõdur piigiga või
vibuga, nüüg aga juba kauemat

Seal pole

„Aga Hiina on ju meist kau*
gei!" tahate asjasse selgust
saada."

„Kaugel jah," vastab härra
Vakstu, ,.isegi väga kaugel. Ei
sinna jala maksa minema haka
ta — lõpete enne teele ära.
Sven Hedih, näete, tahtis jala
Tiibetisse minna, aga vaeValt.
Ja Hiina on veel tagapool Tii
betit Ei sellega nalja ole."

Niisugune karakter on här
ra Vakstul. Ajad temaga pal
ju juttu, närvid ütlevad üles,
lahmid talle vastu kõrvu ja sõ
da ongi lahti. Ei ole hea, jah,
ii ka väga rahulik kodanik.

KIRJAD

Kärbsepober
Jüri Sims oli hakanud üleöö

ärimeheks. Ta müüs kärbsepa
berit ja äri läks hiilgavalt. Eks
ole lausa ime,—nüüd vastu tal
ve rahvas ostab kärbsepaberit,
kui hullud!

Jüri Sims ise seletab oma
karjääri käiku järgmiselt:

„Nagu teate, härra Toslem,
olin alles paar nädalat tagasi
vaene mees. Rahast vaene ja
muredest rikas. Suhkrutki ei
jõudnud osta niipalju, kui seda
anti tšekkidega. Ja siis läksin
suurest murest peast segaseks.
Astusin kuhugi ärri ja ostsin
oma viimase raha eest 100
kärbsepaberit. Kaupmees teeb
suured silmad, vangutab pead,
aga müüb. On veel õnnelik pea
legi, et saab vastu talve ebasoo
vitavast kaubast lahti. Mina
aga võtan kärbsepaberipaki
turjale ja väljun ärist. Siis,
värske õhu käes äkki taipan
oma rumalust: Taevas halas

ta, mida ma nüüd tegin! Ost
sin oma viimase raha eest kärb
sepaberit. Aga tagasi viia on
ka häbi, — pealegi — kes seda
enam tagasi võtakski. Jalutan
murtud südamega tänaval ja
haun elust loobumine mõt
teid, omal kärbsepaberipakk
kaenla all. Kole olukord, ini
mesel on kõht tühi, varvas ki
pub igatsevalt saapajnulgust
välja vahtima, aga inimene ise
kannab kaenlas kärbsepaberit.
Hulluks teevad, kuramused,
oma tagavarade ostmisega ja
paanikaga.

Tuleb vastu tuttav. Peatab
ja küsib: „Milleks, sõber, oled
nii morn."

„Ah, niisama," vastan.
„Ostsid tagavarasid?" küsib.
„Ostsin," vastan murtult.
„Mida ostsid?" uudishimut

seb tuttav.
„Ah, niisama," vastan. Ja

kuidas sa lähedki ütlema, et
ostsin tagavaraks kärbsepabe
rit!

Aga tuttav ei jäta. Aina pin
nib ja pinnib, et mida ostsid.
Arvab ja arvab, aga õigele ot
sale ei saa. Loeb pekki ja võid,
nähku ja petrooleumi, suhkrut,
ja soola, aga õigele otsale ei tu
le. Lõpuks tüdinesin teise ras
kest pealekäimisest ja avalda
sin talle tõe. Milleks veel sa-

. keeleuuendus
Keelemeister J. Aavik kur

dab „Varamu" viimases numb
ris, et oleme oma keeleuuendu
ses läinud liiale. Toob hulga
näiteid!, mis Aaviku kurtmist
täiel määral õigustavad. Eriti
pahandab meie keelemeister
mpttetute Iiihendamiste üle na
gu „summima“ — pro „sum-
meerima" ja „kassima" pro
, .kasseerima".

KeS teab, — võib-olla on nii
mõnelgi! juhul õigem öelda
sunyineerimise asemel, — sum-
mima, ja kasseerimise asemel
kasšima! (Kuigi ka koerama ei
oleks hullem.)

Samuti ei ole Aavik rahul ka
tuletussõnade lõppudega, milli
seid muudetakse meil sageli il
ma mingi põhjuseta, — nagu
—. ehitus, asemel ehitis. Tis-
lõpp andvat sõnale koguni vä
hendava ja koomilise kõrval-
maigu.

Vahel on see ju aga otse va
jalik. Kui näiteks unustatakse
ehitusele tegemata ventilatsi
oon või esinevad mõned veel
raskemad puudused. Siision ju
sõna „ehitis" päris omal kohab '

Eriti aga sobiv oleks tis- \
lõpp tarvitada sõnas karastus,
kui asjaomane seda toimingut '
kavatseb suvel sooritada Ema
jõe vees. Siis peab ütlema ai
nuüksi — karastis.

AJALEHTEDE TEATED
Rio de J a n e i r o, 7. okt.

Bukarestist teatab „Stefani":
nagu kuuleb „Stockholms Tid-
ningeni" Stambuli kirjasaatja
Pariisist, lükkavat Madridi sõ
numid ümber „Havasi" väite,
mille järgi „New York’s He-
rald’i" Sofia kirjasaatja tea
dustab ühe Poola kindrali pa
gemisest Itaalia asumaadesse.

VÕITSHEKID
Räägivad kaks kohvikudaa-

mi omavahel rasketest aega
dest.

Üks ütleb: „Küll te näete,
tuleb veel igasuguseid tshekke
või kaarte."

Teine läheb ja jutustab eda
si, ta kuulnud kindlast allikast,
et varsti on oodata võikaarte.

Ja rahvas aina ostab võid ta
gavaraks.

Oilfetüüp

praegusel ajal ei ole sobiv tahta enesele hõberebaseid, — ka
kuldrebastega võib läbi aja da“

lata, milleks mul veel tunda hä
bi oma rumaluse pärast, kui
enam eladagi ei taha!

„Ah kärbsepaberit ostsid,"
jääb tuttav mõtisklema. ..Ja
jah, mõmõh."

Siis äkki küsib: „Kust sa
ostsid, kas jäi ärri veel kärbse
paberit?"

„Ei jäänud," ütlen, „sinna,
kust ostsin, ei jäänud enam.

,Müü mulle pooled," anub siis
tuttav. „Maksan topelthinna."

„Ei müü," vastan kangekael
selt. „Kes siis müüb tagavara
sid. Ja pealegi kärbsepaberit."

Tuttav tõmbab mureliku näo
pähe ja ruttab minema.

Mina aga läksin koju ja pa
nin kõik ühele kaardile. Müü
sin ja, pantisin kõik oma maise
varanduse ja ostsin terve linna
kärbsepaberitest tühjaks. Sain

« ... niisama “ ütlesin, „sest,
kuidas sa julged seletada, et
ostsid tagavaraks kärbsepabe
rit. s *

ligemale 10.000 torbikut. Ise
aga värisen ärevuses ja ootu
ses, — kas laostun nüüd või
saan rikkaks?

Teisel päeval varahommikul
oli pesunaine minu juures äre
va sõnumiga: kärbsepaberit
polevat kuskil linnas saada, —
ühe sihukese plaastri pärast
olevat löödud raskeid lahin
guid. Ühe äri ees, kuhu tuleval
nädalal tulevat tosin kärbsepa
bereid, seisvat saba. Veel olevat
ta kuulnud, et kärbsepaberi ost
miseks tulevat koguni tshekid
— iga hinge peale pool paberit.

Eit oli mures ja morn. And
sin talle halastusest ühe torbi
ku. Eit ei tahtnud uskuda see
sugust heatahtlikkust: avas
torbiku, et veenduda oma silma
ga paberi olemasolus. Suurest
õnnest tahtis suudelda mu kätt
ja mässis end seejuures julmal
kombel liimisse.

Järgmisel päeval avasin kärb-
sepaberikaupluse. Plaastrit lä
heb nagu sooja saia; rahvas on
hullemad kui kärbsed selle lii
mi peale. Müün teisi kolme
kordse hinnaga. Ja raha tu
leb."

„Milleks õieti," küsisin, kär
beste hooaeg on ju möödas ja
talv seljas?"

„Seda küll, aga paber on
kauplustest otsas, sellepärast."

„Seda küll, aga mis mõtet on
seesugust kaupa osta?"

Kaupmees Sims solvus, üt
les: „Ärge ostke, kui te ei ta
ha." Ja tegi seesuguse näo, na
gu oleksin ma oma õnne vas
tane.

Siis ostsin minagi paberit.
Saavad viimaks otsa, — vaat

K. Toslem.SUSI

Ajamärgid

,Jfis mees te ka olete, — teile ,JElu tuleb lihtsustada
ei anta isegi petrooleumi!* tooge mulle pudel ilma kandmi«

Jr»** "

,yKas mood teostab kokkuhoi- ,JUina oma elunõudeid ei piu
du, — seelikud muutuvad üha ra, — viskan ikka iga päev ära

lühemaks “ kausitäie kapsasuppi

J£irian>astused
Lastevanem Tartus.

Teie kurdate: Ostsin hiljuti
oma poisile „Eesti keele õpiku",
IV Õppeaasta. Autoreid tervelt
3: H. Jänes, O. Parlo, J. Rei-
nert. Sirvisin teist huvi pärast,
veidikene ja leidsin mõningaid
asjaolusid, millega ei saa hästi
rahul olla. Näiteks, seisab seal
küsimus: „Mis nimi on su
emal?"l selle peale vas
tata? Ainuke võimalus: mu
emal on naisterahva nimi!

(Küsimus on asetatud täiesti
õieti. Ja te vastus on samuti
Õieti. Autorid on vist arvesse
võtnud meie nimede alal valit
sevat segast olukorda, kus ei
teata sageli, kas kuulub mõni
nimi meessoost või naissoost
kodanikule. Tavaliselt küsib ju
eestlane: kuidas on su ema

nimi? Toimetus.)
Edasi leidub raamatus lugu

pealkirjaga ,»Hirmus loom",
milles lastakse kellelgi poisike
sel leida mingisugune tundma
tu kole elukas, mille nime poiss
ei tea. Loo lõpus autorid siiski
ütlevad targu ära: elukas ole
vat vähk. Noh, kas meie noor
põlve peetakse nii rumalaks, et
ta ei tea, mis loom on vähk!

(Iga autor kirjutab oma ko
gemuste najal. Väga võimalik,
et nad alles täismeestena said
teada vähi olemasolust.

Toim.)
Ühes teises loos („Riksi ja

Raksi") leiavad kaks koera sii
li. Koerad ei saa okkalise siili
ga kuidagi hakkama ja urise
vad: „Päris Plevna! Odade
mets!"

Kui meie noorsugu vähist mi
dagi ei tea, mida peab ta tead

ma siis Plevnast! Pealegi ei
sobi see sõna võrdlusena kooli
raamatusse.

(Siin on teil õigus. „Trambo-
rai", Plevna asemel poleks ol
nud ka halvem. Toim.)

A. M. Jõgeval. Teie kir
jutate: Päevakäsk! Keelatud
on rahva vaimuvara hoida suu
rel hulgal kirjastuse ladudes.
Ta peab jaotatama rahva kodu
desse.

... Lugesin hiljuti ühest Tal
linna lehest ülaltoodud päeva-
käsku, millel leidus ühe meie
kirjastusühisuse nimi.

Ruttasin siis kohe ka raama-
tukauplusse, et täita seda käs
ku. Küsisin, milliseid raama
tuid peab ostma ja kui suure
summa eest. Vastati, et sun
dust ei ole mingisugust; ostke
kui palju tahate või ärge ostke
üldse!

Nüüd me ei saa asjast aru,—•
võib-olla peab kirjastusühisus
ise kodanikule vaimuvara koju
saatma. Kui nii, siis ei ole mi
nu suhtes seni seda käsku küll
täidetud...

Päevakäsk on niisugune käsk,
mida tuleb tingimata täita.
Vaadake, et te omaga vahele ei
jää.

Prl. Põldroosi koer hammustas
möödaminejat jalasäärest.

„Preili, teie koer hammustas mind."
„Paiun väga, mu härra, jätke need

tüütud katsed minu tutvuse otsimi-
seks."

„Armas Jaan, ma nii väga kardan,
et sa m;nd ei.am ei armasta, kui mu
juuksed on j uta hallid."

„Ara asjata närvitse, kas rr.a siis
lakkasin sind armastamast, kui sa
järgimööda ol:d brünett, blond ja pu
najuukseline?"

Ka nemad Karud on viimasel ajal teinud lam-
balautades ränka hävitustööd.

„Mida kannad sa seal nii usinasti, karupapa?*
tagavarasid, tagavarasidf karumamma*


